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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2018/707 НА КОМИСИЯТА 

от 28 февруари 2018 година 

за изменение на Делегиран регламент (ЕС) № 639/2014 по отношение на критериите за 
допустимост за подпомагане на коноп съгласно схемата за основно плащане и някои изисквания 

към доброволно обвързаното с производството подпомагане 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1307/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на правила за директни плащания за земеделски стопани по схеми за подпомагане в рамките на общата 
селскостопанска политика и за отмяна на Регламент (ЕО) № 637/2008 на Съвета и Регламент (ЕО) № 73/2009 на 
Съвета (1), и по-специално член 35, параграф 3, член 52, параграф 9 и член 67, параграфи 1 и 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В член 9, параграф 1 от Делегиран регламент (ЕС) № 639/2014 на Комисията (2) се изисква семената, използвани 
за производство на коноп, да бъдат сертифицирани в съответствие с Директива 2002/57/ЕО на Съвета (3). 
Директива 2008/62/ЕО на Комисията (4) обаче предвижда алтернативно сертифициране за конопените семена при 
сортовете за съхранение. Следователно е целесъобразно в член 9, параграф 1 от Делегиран регламент (ЕС) 
№ 639/2014 да се включи позоваване на посочената директива. 

(2)  В съответствие с член 52 от Регламент (ЕС) № 1307/2013 държавите членки могат да предоставят обвързано с 
производството подпомагане на земеделски стопани съгласно условията, предвидени в дял IV, глава 1 от посочения 
регламент и в Делегиран регламент (ЕС) № 639/2014. 

(3)  Член 52 от Регламент (ЕС) № 1307/2013 бе изменен с Регламент (ЕС) 2017/2393 на Европейския парламент и на 
Съвета (5), за да се осигури повече яснота по отношение на задълженията на държавите членки във връзка с ограни­
чаващия производството характер на доброволно обвързаното с производството подпомагане. Следователно е 
необходимо да се приведе в съответствие терминологията, използвана в глава 5, раздел 1 и в член 67 от Делегиран 
регламент (ЕС) № 639/2014, както и в приложение I към същия регламент, с новата формулировка на член 52 от 
Регламент (ЕС) № 1307/2013. Въз основа на опита, събран при прилагането на член 53 от Регламент (ЕС) 
№ 1307/2013, също така е целесъобразно да се актуализира съдържанието на информацията, която държавите 
членки трябва да подават до Комисията съгласно приложение I към Делегиран регламент (ЕС) № 639/2014. 

15.5.2018 г. L 119/1 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 608. 
(2) Делегиран регламент (ЕС) № 639/2014 на Комисията от 11 март 2014 г. за допълнение на Регламент (ЕС) № 1307/2013 на Европейския 

парламент и на Съвета за установяване на правила за директни плащания за земеделски стопани по схеми за подпомагане в рамките на 
общата селскостопанска политика и за изменение на приложение X към същия регламент (ОВ L 181, 20.6.2014 г., стр. 1). 

(3) Директива 2002/57/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно търговията със семена от маслодайни и влакнодайни култури (ОВ L 193, 
20.7.2002 г., стр. 74). 

(4) Директива 2008/62/ЕО на Комисията от 20 юни 2008 г., уреждаща някои дерогации за признаване на земеделски местни видове и 
сортове, които са естествено адаптирани към местните и регионалните условия и са заплашени от генетична ерозия, и търговията със 
семена и посадъчен материал от картофи на тези местни видове и сортове (ОВ L 162, 21.6.2008 г., стр. 13). 

(5) Регламент (ЕС) 2017/2393 на Европейския парламент и на Съвета от 13 декември 2017 г. за изменение на Регламент (ЕС) № 1305/2013 
относно подпомагане на развитието на селските райони от Европейския земеделски фонд за развитие на селските райони (ЕЗФРСР), 
Регламент (ЕС) № 1306/2013 относно финансирането, управлението и мониторинга на общата селскостопанска политика, Регламент (ЕС) 
№ 1307/2013 за установяване на правила за директни плащания за земеделски стопани по схеми за подпомагане в рамките на общата 
селскостопанска политика, Регламент (ЕС) № 1308/2013 за установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти 
и Регламент (ЕС) № 652/2014 за установяване на разпоредби за управлението на разходите, свързани с хранителната верига, здравеопаз­
ването на животните и хуманното отношение към тях, здравето на растенията и растителния репродуктивен материал (ОВ L 350, 
29.12.2017 г., стр. 15). 



(4)  Съгласно член 52, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 1307/2013 доброволно обвързано с производството 
подпомагане може да се отпуска само в сектори и региони, където определени селскостопански практики или 
селскостопански сектори срещат определени трудности. Съгласно член 52, параграф 3 от Делегиран регламент (ЕС) 
№ 639/2014 се счита, че определен вид селскостопанска практика или специфичен селскостопански сектор 
изпитват трудности, ако е налице риск от изоставяне или от спад на производството. В резултат от поясняването 
на задълженията на държавите членки във връзка с ограничаващия производството характер на доброволно 
обвързаното с производството подпомагане подобно ограничение е неоправдано. Поради това е целесъобразно 
член 52, параграф 3 от Делегиран регламент (ЕС) № 639/2014 да бъде заличен. Също така е целесъобразно да се 
актуализира забраната за натрупване на различни видове подпомагане, както е определена в член 54, параграф 3 
от същия регламент. 

(5)  Поради това Делегиран регламент (ЕС) № 639/2014 следва да бъде съответно изменен. 

(6)  Тъй като заличаването на член 52, параграф 5 от Регламент (ЕС) № 1307/2013 и преработването на член 52, 
параграф 6 от посочения регламент с Регламент (ЕС) 2017/2393 се прилагат от 1 януари 2015 г., целесъобразно е 
съответните изменения на Делегиран регламент (ЕС) № 639/2014 да се прилагат към заявленията за помощи, 
които се отнасят за календарните години след 2014 г., с изключение на разпоредбата относно натрупването на 
различни видове подпомагане. По съображения за правна сигурност натрупването на различни видове подпомагане 
следва да продължи да се определя въз основа на сравнение между съответните цели на мерките за обвързаното с 
производството подпомагане или други свързани мерки и политики на Съюза. В това отношение целта на 
доброволно обвързаното с производството подпомагане следва да се разглежда като поддържане на настоящите 
нива на производство съгласно член 52, параграф 5 от Регламент (ЕС) № 1307/2013, преди да бъде изменен с 
Регламент (ЕС) 2017/2393. Изменението на член 54, параграф 3 от Делегиран регламент (ЕС) № 639/2014 следва 
да се прилага за заявленията за помощи, които се отнасят за календарната 2019 г. и следващите календарни 
години. 

(7)  Целесъобразно е новата разпоредба във връзка със сертифицирането на конопените семена да се прилага по 
отношение на заявленията за помощи, които се отнасят за календарната 2018 и следващите календарни години, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изменение на Делегиран регламент (ЕС) № 639/2014 

Делегиран регламент (ЕС) № 639/2014 се изменя, както следва:  

1) В член 9 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. За целите на член 32, параграф 6 от Регламент (ЕС) № 1307/2013 площите за производство на коноп отговарят 
на критериите за подпомагане, при условие че се използват семена от сортовете, изброени в общия каталог на 
сортовете от земеделски растителни видове на 15 март на годината, за която се отпуска плащането, и които се 
публикуват съгласно член 17 от Директива 2002/53/ЕО на Съвета (*). Семената се сертифицират в съответствие с 
Директива 2002/57/ЕО на Съвета (**) или в съответствие с член 10 от Директива 2008/62/ЕО на Комисията (***) в 
случая на сортовете за съхранение.  

(*) Директива 2002/53/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно общия каталог на сортовете от земеделски 
растителни видове (ОВ L 193, 20.7.2002 г., стр. 1). 

(**) Директива 2002/57/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно търговията със семена от маслодайни и 
влакнодайни култури (ОВ L 193, 20.7.2002 г., стр. 74). 

(***) Директива 2008/62/ЕО на Комисията от 20 юни 2008 г., уреждаща някои дерогации за признаване на 
земеделски местни видове и сортове, които са естествено адаптирани към местните и регионалните условия и са 
заплашени от генетична ерозия, и търговията със семена и посадъчен материал от картофи на тези местни видове 
и сортове (ОВ L 162, 21.6.2008 г., стр. 13).“  

2) В член 52 параграф 3 се заличава.  

3) В член 53, параграф 2 трета алинея се заменя със следното: 

„Без да се засяга член 52, параграф 6 от Регламент (ЕС) № 1307/2013, като размер на подпомагането за съответна 
единица, посочен във втората алинея на настоящия параграф, държавите членки могат да решат да прилагат 
модулирани размери за единица по отношение на определени категории земеделски стопани или на равнището на 
земеделските стопанства с цел да се отчетат икономиите от мащаба, произтичащи от размера на производствените 
структури в целевите специфични видове селскостопански практики или специфичния селскостопански сектор, или, 
ако мярката е насочена към даден регион или даден сектор като цяло, в съответния регион или сектор. Член 67, 
параграф 1 от настоящия регламент се прилага mutatis mutandis за уведомяването за такива решения.“ 
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4) В член 53а параграфи 2 и 3 се заменят със следното: 

„2. Ако площта или броят на животните, допустими за подпомагане по мярка за доброволно обвързаното с 
производството подпомагане през съответната референтна година, се равняват на или надвишават площта или броя на 
животните, посочени в член 52, параграф 6 от Регламент (ЕС) № 1307/2013, както са съобщени съгласно точка 3, 
буква й) от приложение I към настоящия регламент, на тази мярка за подпомагане не може да се прехвърлят средства 
от каквато и да е друга мярка за подпомагане. 

3. Ако площта или броят на животните, допустими за подпомагане по мярка за доброволно обвързаното с 
производството подпомагане през съответната референтна година, са под площта или броя на животните, посочени в 
член 52, параграф 6 от Регламент (ЕС) № 1307/2013, както са съобщени съгласно точка 3, буква й) от приложение I 
към настоящия регламент, прехвърлянето на средства не може да води до това размерът за единица да стане по-нисък 
от съотношението между определената за финансирането сума, посочена в член 52, параграф 6 от Регламент (ЕС) 
№ 1307/2013.“  

5) В член 54 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Когато подпомагането по определена мярка за обвързано с производството подпомагане може да се предостави и 
по друга мярка за обвързано с производството подпомагане или по мярка, прилагана съобразно други мерки и 
политики на Съюза, държавите членки гарантират, че земеделският стопанин може да получи подпомагане, насочено 
към същите затруднения, посочени в член 52, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 1307/2013, и определени за тази 
мярка за обвързано с производството подпомагане, само по една такава мярка за всеки сектор, регион, специфичен вид 
селскостопански практики или специфичен селскостопански сектор, към който е насочена мярката в съответствие с 
посочената разпоредба.“  

6) В член 67, параграф 3 буква в) се заменя със следното: 

„в)  за всяка засегната мярка — доказателство, че прехвърлянето съответства на ограничаващия производството 
характер на схемата, посочена в член 52, параграф 6 от Регламент (ЕС) № 1307/2013, и че решенията, съобщени 
на Комисията в съответствие с член 54 от същия регламент и параграфи 1 и 2 от настоящия член, не се 
обезсилват.“  

7) Приложение I се заменя с текста, съдържащ се в приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Влизане в сила и прилагане 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Член 1, точки 2, 3, 4, 6 и 7 се прилагат за заявленията за помощи, които се отнасят за календарните години след 
календарната 2014 година. 

Член 1, точка 1 се прилага за заявленията за помощи, които се отнасят за календарната 2018 година и следващите 
календарни години. 

Член 1, точка 5 се прилага за заявленията за помощи, които се отнасят за календарната 2019 година и следващите 
календарни години. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 28 февруари 2018 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

„ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Съдържание на информацията, която се предава на Комисията съгласно член 67, параграф 1 

Информацията включва:  

1) процента от националния таван по член 53 от Регламент (ЕС) № 1307/2013 за всяка година до 2020 г.;  

2) наименованието на всяка мярка за подпомагане;  

3) описание на всяка мярка за подпомагане, което включва минимум следното: 

а)  целевия регион или сектор; 

б)  избраните специфични видове селскостопански практики и/или специфични селскостопански сектори, както и 
описание на срещаните трудности и, когато е приложимо, на критериите, установени от държавите членки за 
определянето на регионите, посочени в член 52, параграф 1 от настоящия регламент; 

в)  свързаните с това икономически, социални или екологични аспекти; 

г)  всяко прилагане на дерогацията, предвидена в член 52, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 1307/2013; 

д)  нейната продължителност; 

е)  приложимите условия за допустимост; 

ж)  за държавите членки, които прилагат член 53, параграф 2, трета алинея от настоящия регламент — критериите за 
определяне на всеки модулиран размер за единица в съответствие с посочената алинея; 

з)  очаквания размер или очакваните размери на подпомагането за единица, изчислени в съответствие с член 53, 
параграф 2, трета алинея от настоящия регламент; 

и)  сумата, определена за финансиране; 

й)  определените площи и добиви или определения брой животни в съответствие с член 52, параграф 6 от Регламент 
(ЕС) № 1307/2013; 

к)  когато е целесъобразно, максималната площ, определена за целите на прилагане на подпомагането за маслодайните 
семена по член 53, параграф 3 от настоящия регламент; 

л)  всички съществуващи мерки, приложени съгласно други схеми за подпомагане от Съюза или съгласно мерки, 
финансирани с държавни помощи, в същия регион или в същия сектор като мярката за обвързано с производството 
подпомагане и, когато е приложимо, критериите и административните правила, гарантиращи, че подпомагането, 
насочено към същото затруднение, както е посочено член 52, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 1307/2013, не се 
отпуска и по други схеми за подпомагане от Съюза в съответствие с член 52, параграф 9 от същия регламент; 

4) когато е целесъобразно, подробно описание на конкретното състояние на целевия регион или сектор и характери­
стиките на специфичните видове селскостопански практики или специфичните селскостопански сектори, които правят 
процента по член 53, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 1307/2013 недостатъчен, за да се преодолеят констатираните 
трудности, и които оправдават завишеното равнище на подпомагане по член 54, параграф 2 от посочения регламент;  

5) когато е целесъобразно, доказване на съществуването на някоя от нуждите, посочени в член 55, параграф 1, буква а), 
б), в) или г) от Регламент (ЕС) № 1307/2013.“  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2018/708 НА КОМИСИЯТА 

от 17 април 2018 година 

за определяне на технически стандарти за изпълнение по отношение на образеца, който трябва да 
се използва от лицата, управляващи фондове на паричния пазар, когато докладват пред 
компетентните органи по силата на член 37 от Регламент (ЕС) 2017/1131 на Европейския 

парламент и на Съвета 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) 2017/1131 на Европейския парламент и на Съвета от 14 юни 2017 г. относно фондовете 
на паричния пазар (1), и по-специално член 37, параграф 4 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  Наред с изискванията за докладване, определени в директиви 2009/65/ЕО (2) и 2011/61/ЕС (3) на Европейския 
парламент и на Съвета, са необходими допълнителни изисквания за докладване, за да се гарантира, че 
компетентните органи са в състояние да откриват, наблюдават и реагират ефективно на рискове на пазара на 
фондове на паричния пазар (ФПП). 

(2)  В член 37 от Регламент (ЕС) 2017/1131 се изисква ФПП да предоставят на своите компетентни органи подробен 
списък с данни. С цел в целия Европейски съюз да се осигури съгласуваност на начина на събиране на такива 
данни от посочените органи и да се гарантира, че посочените органи са информирани за основните промени на 
пазара на ФПП и могат да улесняват колективния анализ на потенциалните въздействия на пазара на ФПП в 
Съюза, информацията трябва да бъде предоставяна на компетентните органи по еднакъв начин в целия ЕС. Освен 
това използването на стандартен образец за докладване улеснява извършването на процедурите и процесите, 
свързани с изискванията към ФПП за докладване, и свежда до минимум свързаните с това разходи. 

(3)  С цел да се осигури ефективен надзор в Съюза, тези данни следва да се препращат на Европейския орган за ценни 
книжа и пазари (ЕОЦКП), така че да бъде създадена централна база данни за ФПП. 

(4)  Настоящият регламент е изготвен въз основа на проектите на технически стандарти за изпълнение, предадени на 
Комисията от ЕОЦКП. 

(5)  ЕОЦКП проведе открита обществена консултация по проектите на техническите стандарти за изпълнение, въз 
основа на които е изготвен настоящият регламент, анализира потенциалните разходи и ползи и поиска становище 
от създадената с член 37 от Регламент (ЕС) № 1095/2010 на Европейския парламент и на Съвета Група на 
участниците от сектора на ценните книжа и пазарите (4). 

(6)  Началната дата на прилагане на настоящия регламент за изпълнение следва да се приведе в съответствие с 
началната дата на прилагане на Регламент (ЕС) 2017/1131, за да се даде възможност на националните органи да 
събират информацията, която трябва да предават в базата данни на ЕОЦКП, посочена в член 37, параграф 5 от 
Регламент (ЕС) 2017/1131, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Лицата, управляващи фондове на паричния пазар (ФПП), използват образеца, съдържащ се в приложението към 
настоящия регламент, когато докладват пред компетентния орган на даден ФПП, както е предвидено в член 37 от 
Регламент (ЕС) 2017/1131. 
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(1) ОВ L 169, 30.6.2017 г., стр. 8. 
(2) Директива 2009/65/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 юли 2009 г. относно координирането на законовите, подзаконовите 

и административните разпоредби относно предприятията за колективно инвестиране в прехвърлими ценни книжа (ПКИПЦК) 
(преработена версия) (ОВ L 302, 17.11.2009 г., стр. 32). 

(3) Директива 2011/61/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно лицата, управляващи алтернативни инвести­
ционни фондове, и за изменение на директиви 2003/41/ЕО и 2009/65/ЕО и на регламенти (ЕО) № 1060/2009 и (ЕС) № 1095/2010 
(ОВ L 174, 1.7.2011 г., стр. 1). 

(4) Регламент (ЕС) № 1095/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. за създаване на Европейски надзорен орган 
(Европейски орган за ценни книжа и пазари), за изменение на Решение № 716/2009/ЕО и за отмяна на Решение 2009/77/ЕО на 
Комисията (ОВ L 331, 15.12.2010 г., стр. 84). 



Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Той се прилага от 21 юли 2018 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 17 април 2018 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Образец за докладване за лицата, управляващи фондове на паричния пазар (ФПП) 

Освен ако е посочено друго, всички данни се попълват на равнище подфондове 

Статия Вид данни Докладвани данни 

(A)  Приложимо за всички ФПП  

(1)  Общи характеристики, идентификация на ФПП или на лицето, управляващо ФПП 

(A.1.1) Отчетен период  

(A.1.2) Национален код на ФПП, предоставен от компетентния орган на ФПП  

(A.1.3) ИКПС на ФПП Идентификационен код на правен субект (ИКПС) по ISO 17442, 20 буквено- 
цифрови знака 

(A.1.4) Код на ЕЦБ (идентификационен код на парично-финансовата институция – 
ПФИ) на ФПП  

(A.1.5) Наименование на ФПП  

(A.1.6) Посочете дали даден ФПП е ПКИПЦК или АИФ ПКИПЦК 

АИФ 

(A.1.7) Посочете дали ФПП се предлага на пазара единствено посредством спестовни 
схеми за работници и служители, които са уредени в националното право и 
чиито инвеститори са само физически лица (в съответствие с член 16, пара­
граф 5 от Регламент (ЕС) 2017/1131 (1)) 

(да/не) 

(A.1.8) Място на установяване на ФПП Код на държавата по ISO 3166 

(A.1.9) Държавата членка, в която ФПП е получил разрешение Код на държавата по ISO 3166 

(A.1.10) Държави членки, в които ФПП се предлага на пазара Списък на държавите (кодове на държавите по ISO 3166) 

(A.1.11) Дата на създаване на ФПП Датата по ISO 8601 във формат (ГГГГ-MM-ДД) 

(A.1.12) Основна валута на ФПП Код на валутата по ISO 4217, 3 буквени знака 
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Статия Вид данни Докладвани данни  

(A.1.13) Национален код на лицето, управляващо ФПП, предоставен от компетентния 
орган на ФПП  

(A.1.14) Национален код на лицето, управляващо ФПП, предоставен от компетентния 
орган на лицето, управляващо ФПП  

(A.1.15) ИКПС на лицето, управляващо ФПП ИКПС по ISO 17442, 20 буквено-цифрови знака 

(A.1.16) Код на ЕЦБ (идентификационен код на ПФИ) на лицето, управляващо ФПП  

(A.1.17) Име/фирма на лицето, управляващо ФПП  

(A.1.18) Държава, в която лицето, управляващо ФПП е получило разрешение  

(A.1.19) ИКПС на депозитаря на ФПП ИКПС по ISO 17442, 20 буквено-цифрови знака 

(A.1.20) Национален код на депозитаря на ФПП  

(A.1.21) Официално наименование на депозитаря на ФПП  

(2)  Вид на ФПП 

(A.2.1) Вид на ФПП [изберете един вид] Краткосрочен ФПП с променлива НСА 

ФПП с постоянна НСА, инвестиращ в държавни дългови инструменти 

Краткосрочен ФПП със слабо променлива НСА 

Стандартен ФПП с променлива НСА 

(3)  Други характеристики на ФПП 

а) Информация дали фондът е главен или захранващ (ФПП, предлагани на пазара единствено посредством спестовни схеми за работници и служители, които са уредени в на­
ционалното право и чиито инвеститори са само физически лица) 

(A.3.1) Ако ФПП съответства на условията по член 16, параграф 5 от Регламент (ЕС) 
2017/1131, се посочва дали той е главен или захранващ [изберете един ва­
риант] 

Главен 

Захранващ 

Ако ФПП е захранващ: 

(A.3.2) ИКПС на главния фонд на този ФПП ИКПС по ISO 17442, 20 буквено-цифрови знака 
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Статия Вид данни Докладвани данни  

(A.3.3) Национален код на главния фонд на този ФПП  

(A.3.4) Официално наименование на главния фонд на ФПП  

б)  Информация за класовете акции 

(A.3.5) Посочете дали ФПП има класове акции (да/не) 

(A.3.6) Когато ФПП има класове акции, посочете единния ISIN код на отделните кла­
сове акции 

ISIN код по ISO 6166, 12 буквено-цифрови знака 

(A.3.7) Когато ФПП има класове акции, посочете валутата на отделните класове акции Код на валутата по ISO 4217, 3 буквени знака 

в)  Информация за предходен фонд или ликвидация (еднократно докладване) 

Ако ФПП е бил слят с друг фонд, моля посочете: 

(A.3.8) Дата на сливането. Датата по ISO 8601 във формат (ГГГГ-MM-ДД) 

Ако ФПП е в процес на ликвидация, моля посочете: 

(A.3.9) Дата на ликвидацията. Датата по ISO 8601 във формат (ГГГГ-MM-ДД) 

(4)  Показатели на портфейла на ФПП 

а)  Обща стойност на активите (за целите на образеца за докладване по Регламента за ФПП се приема, че общата стойност на активите е равна на НСА — вж. по-долу 
в поле A.4.1) 

б)  НСА (на равнище подфонд, а не клас акции) 

(A.4.1) Нетната стойност на активите на ФПП (на равнище подфонд) (EUR) (ако основната валута не е EUR, се използва най-актуалният обменен 
курс, определен от Европейската централна банка) 

(A.4.2) Нетната стойност на активите на ФПП (в основната валута) 

в)  Среднопретеглен срок до падежа (СПСП) 

(A.4.3) Среднопретеглен срок до падежа на ФПП, изчислен съгласно определеното в 
член 2, точка 19 от Регламент (ЕС) 2017/1131. 

(дни) 
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Статия Вид данни Докладвани данни  

г)  Среднопретеглена продължителност (СПП) 

(A.4.4) Среднопретеглена продължителност на ФПП, изчислена съгласно определеното 
в член 2, точка 20, член 24, параграф 1, буква б), член 25, параграф 1, буква б) 
от Регламент (ЕС) 2017/1131. 

(дни) 

д)  Показатели за ликвидност 

Проф ил на  ли к ви д нос тт а  на  п ор тфейла  

(A.4.5) % на активите, отговарящи на изискванията за дневен ликвиден буфер (акти­
вите с дневен падеж, определени в членове 24 и 25 от Регламент (ЕС) 
2017/1131) 

% 

(A.4.6) % на активите, отговарящи на изискванията за седмичен ликвиден буфер (акти­
вите със седмичен падеж, определени в членове 24 и 25 от Регламент (ЕС) 
2017/1131) 

% 

(A.4.7) Профил на ликвидността на портфейла Процентен дял от портфейла, който може да бъде осребрен, за всеки съответен 
период 

Период 1 ден или по-малко  2—7 дни  8—30 дни  над 30 дни    

е)  доходност 

(A.4.8) Кумулативна доходност % 

Диапазон от началото на годината  1 месец  3 месеца  1 година  3 години  5 години    

(A.4.9) Резултати за календарната година (нетна доходност) на най-представителния 
клас акции 

% 

Период година N-1  година N-2  година N-3    

(A.4.10) Месечна променливост на стойността на портфейла и месечна променливост на 
пазарната НСА (когато е приложимо) 

% 

Период 1 година  2 години  3 години   
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Статия Вид данни Докладвани данни  

(5)  Стрес тестове на ФПП 

а)  Резултати от стрес тестовете на ФПП 

(A.5.1) Резултати от стрес тестовете на ФПП по отношение на ликвидността, които се 
провеждат в рамките на отчетния период съгласно посоченото в член 28, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 2017/1131 и съответните насоки на ЕОЦКП 
относно сценариите за стрес тестове  

(A.5.2) Резултати от стрес тестовете на ФПП по отношение на кредитите, които се 
провеждат в рамките на отчетния период съгласно посоченото в член 28, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 2017/1131 и съответните насоки на ЕОЦКП 
относно сценариите за стрес тестове  

(A.5.3) Резултати от стрес тестовете на ФПП по отношение на обменния курс на 
валутата, които се провеждат в рамките на отчетния период съгласно 
посоченото в член 28, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2017/1131 и съответните 
насоки на ЕОЦКП относно сценариите за стрес тестове  

(A.5.4) Резултати от стрес тестовете на ФПП по отношение на лихвения процент, 
които се провеждат в рамките на отчетния период съгласно посоченото в 
член 28, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2017/1131 и съответните насоки на 
ЕОЦКП относно сценариите за стрес тестове  

(A.5.5) Резултати от стрес тестовете на ФПП по отношение на равнището на 
откупуване, които се провеждат в рамките на отчетния период съгласно 
посоченото в член 28, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2017/1131 и съответните 
насоки на ЕОЦКП относно сценариите за стрес тестове  

(A.5.6) Резултати от стрес тестовете на ФПП по отношение на спреда между 
индексите, с които е обвързан лихвеният процент на ценните книжа в 
портфейла, които се провеждат в рамките на отчетния период съгласно 
посоченото в член 28, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2017/1131 и съответните 
насоки на ЕОЦКП относно сценариите за стрес тестове  

(A.5.7) Резултати от стрес тестовете на ФПП по отношение на макроикономическата 
устойчивост, които се провеждат в рамките на отчетния период съгласно 
посоченото в член 28, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2017/1131 и съответните 
насоки на ЕОЦКП относно сценариите за стрес тестове  

15.5.2018 г. 
L 119/11 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
BG

    



Статия Вид данни Докладвани данни  

(A.5.8) Резултати от многомерните стрес тестове на ФПП, които се провеждат в 
рамките на отчетния период съгласно посоченото в член 28, параграф 1 от 
Регламент (ЕС) 2017/1131 и съответните насоки на ЕОЦКП относно 
сценариите за стрес тестове  

(A.5.9) При ФПП с постоянна НСА и ФПП със слабо променлива НСА посочете 
резултатите от стрес тестовете, определени в полета А.5.1 — А.5.8, под 
формата на разлика между постоянната НСА на дял или акция и НСА на дял 
или акция  

б)  Предложение за план за действие (когато е приложимо) 

(A.5.10) Посочете предложението за план за действие, както е определено в член 28, 
параграф 4 от Регламент (ЕС) 2017/1131 

Свободен текст 

(6)  Информация за активите в портфейла на ФПП 

а)  Инструменти на паричния пазар, допустими секюритизации и обезпечени с активи търговски ценни книжа 

При попълването на полетата А.6 по-долу се използва образецът за докладване по редове 

(A.6.1) Вид на инструмента на паричния пазар, допустимите секюритизации и обезпечените с активи търговски ценни книжа [изберете един или повече варианти]  

Посочете вида на инструментите на паричния пазар, допустимите секюри­
тизации и обезпечените с активи търговски ценни книжа 

Инструменти на паричния пазар по член 10 от Регламент (ЕС) 2017/1131 

Секюритизации, посочени в член 13 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/61 на 
Комисията (2) 

Обезпечени с активи търговски ценни книжа по член 11, параграф 1, буква б) 
от Регламент (ЕС) 2017/1131 

Опростена, прозрачна и стандартизирана секюритизация или обезпечена с 
активи търговска ценна книга по член 11, параграф 1, буква в) от Регламент 
(ЕС) 2017/1131  

Ако видът на актива е инструмент на паричния пазар, попълнете 
полетата A.6.2 — A.6.20  

(A.6.2) Описание на инструмента на паричния пазар  

(A.6.3) ISIN код на инструмента на паричния пазар ISIN код по ISO 6166, 12 буквено-цифрови знака 
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(2) Делегиран регламент (ЕС) 2015/61 на Комисията от 10 октомври 2014 г. за допълнение на Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на изискването за ликвидно 
покритие за кредитните институции (ОВ L 11, 17.1.2015 г., стр. 1). 



Статия Вид данни Докладвани данни  

(A.6.4) CFI код (ако има такъв и ако ISIN кодът не е наличен) на инструмента на 
паричния пазар 

CFI код по ISO 10692, 6 буквени знака 

(A.6.5) ИКПС на емитента ИКПС по ISO 17442, 20 буквено-цифрови знака 

(A.6.6) Наименование на емитента  

(A.6.7) Категория на емитента 

Избира се категорията на емитента измежду съответните категории [изберете 
една] 

Държава (от ЕС) 

Държава (извън ЕС) 

Централна банка (от държава от ЕС) 

Централна банка (от държава извън ЕС) 

Регионален орган на управление 

Местен орган на управление 

Национален публичен орган 

Публичен орган от ЕС (но не национален публичен орган) 

Публичен орган (от държави извън ЕС) 

Наднационален публичен орган (от ЕС) 

Наднационален публичен орган (извън ЕС) 

Кредитна институция 

Други финансови предприятия 

Нефинансови предприятия 

(A.6.8) Държавата на емитента на инструмента на паричния пазар Код на държавата по ISO 3166 

(A.6.9) Падеж на инструмента на паричния пазар Датата по ISO 8601 във формат (ГГГГ-MM-ДД) 

(A.6.10) Валута на инструмента на паричния пазар Код на валутата по ISO 4217, 3 буквени знака 

(A.6.11) Количество на инструмента на паричния пазар  

(A.6.12) Чиста цена на инструмента на паричния пазар (в EUR) (ако основната валута не е EUR, се използва най-актуалният обменен 
курс, определен от Европейската централна банка) 

(A.6.13) Чиста цена на инструмента на паричния пазар (в основната валута) 

(A.6.14) Натрупани лихви  
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Статия Вид данни Докладвани данни  

(A.6.15) Натрупани лихви (в основната валута, ако A.6.14 е в EUR) 

(A.6.16) Обща пазарна стойност на инструмента на паричния пазар (в EUR) (ако основната валута не е EUR, се използва най-актуалният обменен 
курс, определен от Европейската централна банка) 

(A.6.17) Обща пазарна стойност на инструмента на паричния пазар (в основната валута) 

(A.6.18) Метод, използван за определяне на цената на инструмента на паричния пазар оценка по пазарни цени 

оценка по модел 

амортизирана стойност 

(A.6.19) Посочва се дали оценката по вътрешната процедура за кредитна оценка е 
положителна или отрицателна 

(положителна/отрицателна) 

(A.6.20) Въвежда се следващата дата на актуализация на лихвения процент (както е 
посочено в член 10, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2017/1131) 

Датата по ISO 8601 във формат (ГГГГ-MM-ДД)  

Ако видът на актива е допустима секюритизация или обезпечена с 
активи търговска ценна книга, попълнете полетата A.6.21 — A.6.37  

(A.6.21) Описание на допустимата секюритизация или обезпечена с активи търговска 
ценна книга  

(A.6.22) ISIN код на допустимата секюритизация или обезпечена с активи търговска 
ценна книга 

ISIN код по ISO 6166, 12 буквено-цифрови знака 

(A.6.23) Държава на спонсора на допустимата секюритизация или обезпечена с активи 
търговска ценна книга 

Код на държавата по ISO 3166 

(A.6.24) ИКПС на спонсора ИКПС по ISO 17442, 20 буквено-цифрови знака 

(A.6.25) Наименование на спонсора  

(A.6.26) Вид на базовите активи Търговски вземания 

Потребителски кредити 

Лизинг 

Вземания по кредитни карти 

Кредити, отпуснати на големи предприятия или МСП 

Ипотеки върху жилищни имоти 

Ипотеки върху търговски недвижими имоти 

Други активи 
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Статия Вид данни Докладвани данни  

(A.6.27) Падеж Датата по ISO 8601 във формат (ГГГГ-MM-ДД) 

(A.6.28) Валута Код на валутата по ISO 4217, 3 буквени знака 

(A.6.29) Количество  

(A.6.30) Чиста цена (в EUR) (ако основната валута не е EUR, се използва най-актуалният обменен 
курс, определен от Европейската централна банка) 

(A.6.31) Чиста цена (в основната валута) 

(A.6.32) Натрупани лихви  

(A.6.33) Натрупани лихви (в основната валута, ако A.6.30 е в EUR) 

(A.6.34) Обща пазарна стойност (в EUR) (ако основната валута не е EUR, се използва най-актуалният обменен 
курс, определен от Европейската централна банка) 

(A.6.35) Обща пазарна стойност (в основната валута) 

(A.6.36) Метод, използван за определяне на цената на допустимата секюритизация или 
обезпечена с активи търговска ценна книга 

оценка по пазарни цени 

оценка по модел 

амортизирана стойност 

(A.6.37) Посочва се дали оценката по вътрешната процедура за кредитна оценка е 
положителна или отрицателна 

(положителна/отрицателна) 

б)  Други активи 

(A.6.38) Вид на другите активи [изберете един] 

Видът на другите активи се избира измежду активите, изброени в член 9 от 
Регламент (ЕС) 2017/1131 

Депозити в кредитни институции, посочени в член 12 от Регламент (ЕС) 
2017/1131 

Обратни репо споразумения, посочени в член 15 от Регламент (ЕС) 2017/1131 

Репо споразумения, посочени в член 14 от Регламент (ЕС) 2017/1131 

Дялове или акции от други ФПП, посочени в член 16 от Регламент (ЕС) 
2017/1131  
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Статия Вид данни Докладвани данни 

Финансови деривативни инструменти, посочени в член 13 от Регламент (ЕС) 
2017/1131, включващи: 

—  финансови деривативни инструменти, търгувани на регулирания пазар (като 
се посочва дали влизат в обхвата на член 50, параграф 1, буква а), б) или в) 
от Директива 2009/65/ЕО) 

—  финансови деривативни инструменти, търгувани на нерегулирания пазар 

Допълнителни ликвидни активи (в съответствие с член 50, параграф 2 от 
Директива 2009/65/ЕО)   

Ако видът на другия актив е финансов деривативен инструмент, се 
попълват полета A.6.39 — A.6.60  

(A.6.39) Вид на деривативния договор  

(A.6.40) ISIN код на финансовия деривативен инструмент ISIN код по ISO 6166, 12 буквено-цифрови знака 

(A.6.41) UPI на финансовия деривативен инструмент (ако не е наличен ISIN код)  

(A.6.42) Код FISN (съкратено наименование на финансовия инструмент) на финансовия 
деривативен инструмент 

ISO 18774 

(A.6.43) CFI код (ако има такъв и ако ISIN кодът не е наличен) на финансовия 
деривативен инструмент 

CFI код по ISO 10692, 6 буквени знака 

(A.6.44) Вид деривативен инструмент, посочен в член 13, буква а) от Регламент (ЕС) 
2017/1131 [изберете един] 

лихвен процент 

валути 

индекси на лихвени проценти 

индекси на валути 

(A.6.45) Наименование на базовия актив  

(A.6.46) Вид идентификация на базовия актив (3) I = ISIN код 

X = индекс 
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(3) Идентификация на финансовите деривативни инструменти по Регламента за европейската пазарна инфраструктура 



Статия Вид данни Докладвани данни  

(A.6.47) Идентификация на базовия актив За идентификация на базовия актив от вида I: ISIN код по ISO 6166, 
12 буквено-цифрови знака 

За идентификация на базовия актив от вида X: ISIN код по ISO 6166 
(12 буквено-цифрови знака), ако има такъв, в противен случай — пълно 
наименование на индекса, както е определено от доставчика на индекса 

(A.6.48) Условна валута 1 (4) Код на валутата по ISO 4217 

(A.6.49) Условна валута 2V (5) Код на валутата по ISO 4217 

(A.6.50) Държава на финансовия деривативен инструмент Код на държавата по ISO 3166 

(A.6.51) Падеж на финансовия деривативен инструмент Датата по ISO 8601 във формат (ГГГГ-MM-ДД) 

(A.6.52) Експозиция на финансовия деривативен инструмент (в EUR) (ако основната валута не е EUR, се използва най-актуалният обменен 
курс, определен от Европейската централна банка) 

(A.6.53) Експозиция на финансовия деривативен инструмент (в основната валута) 

(A.6.54) Пазарна стойност на финансовия деривативен инструмент (в EUR) (ако основната валута не е EUR, се използва най-актуалният обменен 
курс, определен от Европейската централна банка) 

(A.6.55) Пазарна стойност на финансовия деривативен инструмент (в основната валута) 

(A.6.56) Пазарна стойност на полученото обезпечение (по отношение на финансовия 
деривативен инструмент) 

(в EUR) (ако основната валута не е EUR, се използва най-актуалният обменен 
курс, определен от Европейската централна банка) 

(A.6.57) Пазарна стойност на полученото обезпечение (по отношение на финансовия 
деривативен инструмент) 

(в основната валута) 

(A.6.58) Въвежда се следващата дата на актуализация на лихвения процент (както е 
посочено в член 10, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2017/1131) 

Датата по ISO 8601 във формат (ГГГГ-MM-ДД) 

(A.6.59) Наименование на контрагента  

(A.6.60) ИКПС на контрагента ИКПС по ISO 17442, 20 буквено-цифрови знака 
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(4) Валута на условната сума. В случай на деривативен договор върху лихвен процент това е условната валута на компонент 1. 
(5) Валута на условната сума. В случай на деривативен договор върху лихвен процент това е условната валута на компонент 2. 



Статия Вид данни Докладвани данни   

Ако видът на другия актив е дял или акция на друг ФПП, се попълват 
полета A.6.61 — A.6.71  

(A.6.61) Описание на дела или акцията на друг ФПП  

(A.6.62) ISIN код на дела или акцията на друг ФПП ISIN код по ISO 6166, 12 буквено-цифрови знака 

(A.6.63) ИКПС (ако не е наличен ISIN) на дела или акцията на друг ФПП  

(A.6.64) CFI код (ако не е наличен ISIN) на дела или акцията на друг ФПП CFI код по ISO 10692, 6 буквени знака 

(A.6.65) Валута Код на валутата по ISO 4217, 3 буквени знака 

(A.6.66) Държава на дела или акцията на друг ФПП Код на държавата по ISO 3166 

(A.6.67) Пазарна стойност на дела или акцията на друг ФПП (в EUR) (ако основната валута не е EUR, се използва най-актуалният обменен 
курс, определен от Европейската централна банка) 

(A.6.68) Пазарна стойност на дела или акцията на друг ФПП (в основната валута) 

(A.6.69) Количество  

(A.6.70) Цена на дела или акцията на друг ФПП (НСА на дял или акция на друг ФПП) (в EUR) (ако основната валута не е EUR, се използва най-актуалният обменен 
курс, определен от Европейската централна банка) 

(A.6.71) Цена на дела или акцията на друг ФПП (НСА на дял или акция на друг ФПП) (в основната валута)  

Ако видът на другия актив е депозит или допълнителни ликвидни 
активи, се попълват полета A.6.72 — A.6.81  

(A.6.72) Описание на депозита или допълнителните ликвидни активи  

(A.6.73) ISIN код на депозита или допълнителните ликвидни активи ISIN код по ISO 6166, 12 буквено-цифрови знака 

(A.6.74) CFI код (ако има такъв и ако ISIN кодът не е наличен) на депозита или на 
допълнителните ликвидни активи 

CFI код по ISO 10692, 6 буквени знака 

(A.6.75) Държава на депозита или допълнителните ликвидни активи Код на държавата по ISO 3166 
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Статия Вид данни Докладвани данни  

(A.6.76) Наименование на контрагента  

(A.6.77) ИКПС на контрагента ИКПС по ISO 17442, 20 буквено-цифрови знака 

(A.6.78) Падеж на депозита или допълнителните ликвидни активи Датата по ISO 8601 във формат (ГГГГ-MM-ДД) 

(A.6.79) Валута Код на валутата по ISO 4217, 3 буквени знака 

(A.6.80) Експозиция на депозита или допълнителните ликвидни активи (в EUR) (ако основната валута не е EUR, се използва най-актуалният обменен 
курс, определен от Европейската централна банка) 

(A.6.81) Експозиция на депозита или допълнителните ликвидни активи (в основната валута)  

Ако видът на другия актив е репо споразумение или обратно репо 
споразумение, се попълват полета A.6.82 — A.6.99  

(A.6.82) Описание на репо споразумението или обратното репо споразумение  

(A.6.83) ISIN код на репо споразумението или обратното репо споразумение ISIN код по ISO 6166, 12 буквено-цифрови знака 

(A.6.84) CFI код (ако има такъв и ако ISIN кодът не е наличен) на репо споразумението 
или обратното репо споразумение 

CFI код по ISO 10692, 6 буквени знака 

(A.6.85) Държава на репо споразумението или обратното репо споразумение Код на държавата по ISO 3166 

(A.6.86) Категория на контрагента 

Категорията на контрагента се избира измежду следните категории (моля, 
вижте член 20, параграф 2, буква д) от Регламент (ЕС) 2017/1131) [изберете 
една] 

Държава (от ЕС) 

Държава (извън ЕС) 

Централна банка (от държава от ЕС) 

Централна банка (от държава извън ЕС) 

Регионален орган на управление 

Местен орган на управление 

Национален публичен орган 

Публичен орган от ЕС (но не национален публичен орган) 

Публичен орган (от държави извън ЕС) 

Наднационален публичен орган (от ЕС) 

Наднационален публичен орган (извън ЕС)  
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Статия Вид данни Докладвани данни 

Кредитна институция 

Други финансови предприятия 

Нефинансови предприятия  

(A.6.87) ИКПС на контрагента ИКПС по ISO 17442, 20 буквено-цифрови знака 

(A.6.88) Наименование на контрагента  

(A.6.89) Падеж на репо споразумението или обратното репо споразумение Датата по ISO 8601 във формат (ГГГГ-MM-ДД) 

(A.6.90) Валута Код на валутата по ISO 4217, 3 буквени знака 

(A.6.91) Експозиция на репо споразумението или обратното репо споразумение (в 
случай на обратно репо споразумение това е сумата на паричните средства, 
предоставени на контрагента) 

(в EUR) (ако основната валута не е EUR, се използва най-актуалният обменен 
курс, определен от Европейската централна банка) 

(A.6.92) Експозиция на репо споразумението или обратното репо споразумение (в 
случай на обратно репо споразумение това е сумата на паричните средства, 
предоставени на контрагента) 

(в основната валута) 

(A.6.93) Пазарна стойност на полученото обезпечение (по отношение на репо споразу­
мението или обратното репо споразумение) (размерът на получените от ФПП 
парични средства като част от репо споразумения, както е посочено в член 14, 
буква г) от Регламент (ЕС) 2017/1131) 

(в EUR) (ако основната валута не е EUR, се използва най-актуалният обменен 
курс, определен от Европейската централна банка) 

(A.6.94) Пазарна стойност на полученото обезпечение (по отношение на репо споразу­
мението или обратното репо споразумение) (размерът на получените от ФПП 
парични средства като част от репо споразумения (както е посочено в член 14, 
буква г) от Регламент (ЕС) 2017/1131) 

(в основната валута) 

(A.6.95) Посочва се дали оценката по вътрешната процедура за кредитна оценка е 
положителна или отрицателна (за различните ликвидни прехвърлими ценни 
книжа или (други) инструменти на паричния пазар, получени като част от 
обратно репо споразумение, както е посочено в член 15, параграф 6 от 
Регламент (ЕС) 2017/1131) (6) 

(положителна/отрицателна) 
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(6) Ако ФПП получи като обезпечение различни активи по смисъла на член 15, параграф 6 на Регламент (ЕС) 2017/1131, оценката се докладва за всеки актив. 



Статия Вид данни Докладвани данни  

В контекста на обратните репо споразумения и активите, посочени в член 15 от Регламент (ЕС) 2017/1131, които са били получени от ФПП, моля, посочете: 

(A.6.96) ISIN кода на тези различни активи ISIN кода по ISO 6166, 12 буквено-цифрови знака 

(A.6.97) Пазарната стойност на тези различни активи (в EUR) (ако основната валута не е EUR, се използва най-актуалният обменен 
курс, определен от Европейската централна банка) 

(A.6.98) Пазарната стойност на тези различни активи (в основната валута) 

(A.6.99) В контекста на обратните репо споразумения, има ли активи, посочени в 
член 15, параграф 6 от Регламент (ЕС) 2017/1131, които са били получени от 
ФПП? 

(да/не) 

(7)  Информация за пасивите на ФПП 

а)  Информация за инвеститорите — концентрация на инвеститорите 

(A.7.1) Посочете приблизителния процент от капитала на ФПП, който петте 
действителни собственика с най-голямо дялово участие в ФПП действително 
притежават, като процентен дял от НСА на ФПП. Подробен преглед на 
действителните крайни собственици, ако тази информация е налична или 
може да се представи 

% (от НСА) 

б)  Информация за инвеститорите — разпределение на концентрацията на инвеститорите 

(A.7.2) Представете разпределението на концентрацията на инвеститорите по статус на 
инвеститорите (представете оценки, ако няма точна налична информация): 
1) Професионални клиенти, както са определени в член 4, параграф 1, 
точка 10 от Директива № 2014/65/ЕС на Европейския парламент и на 
Съвета (7) (ДПФИ 2), и 2) непрофесионални клиенти, както са определени в 
член 4, параграф 1, точка 11 от Директива 2014/65/ЕС (ДПФИ 2)   

—  професионални клиенти, както са определени в член 4, параграф 1, 
точка 10 от Директива № 2014/65/ЕС (ДПФИ 2) 

% (от НСА) 

—  непрофесионални клиенти, както са определени в член 4, параграф 1, 
точка 11 от Директива № 2014/65/ЕС (ДПФИ 2) 

% (от НСА) 
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(7) Директива 2014/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. относно пазарите на финансови инструменти и за изменение на Директива 2002/92/ЕО и на Директива 2011/61/ЕС 



Статия Вид данни Докладвани данни  

в)  Информация за инвеститорите — географско разпределение 

(A.7.3) Представете разпределение на собствеността на дяловете/акциите във ФПП по 
групи инвеститори. Подробен преглед на действителните крайни собственици, 
ако тази информация е налична или може да се представи. 

(% от НСА) 

Нефинансови предприятия 

Банки 

Застрахователни (осигурителни) предприятия 

Други финансови институции 

Пенсионни схеми/фондове 

Държавно управление 

Други предприятия за колективно инвестиране 

Домакинства 

Неизвестни 

(A.7.4) Представете географското разпределение на инвеститорите по държави 
(представете оценки, ако няма точна налична информация):   

Държава (% от НСА, държава — ISO 3166 — 2 знака) 

г)  Информация за инвеститорите — дейности по записване и откупуване 

Откупуване  на  д яловет е /ак циит е  на  инвеститорите  

(A.7.5) Посочете честотата на откупуване от инвеститорите. При множество класове 
дялове или акции се докладва за най-големия клас дялове или акции по НСА. 
[изберете един] 

Дневно 

Седмично 

Месечно 

Двумесечно 

Друго 

Не са предоставени права за откупуване 

(A.7.6) Колко дни предварително инвеститорите трябва да уведомят за намерението си 
да поискат откупуване на дяловете/акциите си? 

Дни 

(A.7.7) Към отчетната дата за какъв процент от нетната стойност на активите на ФПП 
се прилагат следните механизми:   

Ограничения за откупуване % от НСА 
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Статия Вид данни Докладвани данни   

Спиране на търгуването % от НСА 

Такси за ликвидност % от НСА 

Други механизми за управление на неликвидните активи Вид механизъм 

% от НСА 

(A.7.8) Нетната стойност на активите на ФПП за отчетния период (в евро, включително въздействието от записванията и откупуванията) (в 
последния ден на месеца)  

януари  

февруари  

март  

април  

май  

юни  

юли  

август  

септември  

октомври  

ноември  

декември  

(A.7.9) Записвания през отчетния период (в EUR)  

януари  

февруари  

март  

април  

15.5.2018 г. 
L 119/23 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
BG

    



Статия Вид данни Докладвани данни   

май  

юни  

юли  

август  

септември  

октомври  

ноември  

декември  

(A.7.10) Откупувания през отчетния период (в EUR)  

януари  

февруари  

март  

април  

май  

юни  

юли  

август  

септември  

октомври  

ноември  

декември  
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Статия Вид данни Докладвани данни  

(A.7.11) Плащания към инвеститорите (в EUR)  

януари  

февруари  

март  

април  

май  

юни  

юли  

август  

септември  

октомври  

ноември  

декември  

(A.7.12) Обменен курс   

януари  

февруари  

март  

април  

май  

юни  

юли  

август  

15.5.2018 г. 
L 119/25 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
BG

    



Статия Вид данни Докладвани данни   

септември  

октомври  

ноември  

декември   

ФПП със слабо променлива НСА  

Статия Вид данни Докладвани данни 

(B)  Приложимо за ФПП със слабо променлива НСА   

а)  Посочете всички случаи, в които цената на даден актив, оценена чрез използване на метода на амортизираната стойност в съответствие с член 29, параграф 7, 
първа алинея от Регламент (ЕС) 2017/1131, се отклонява от цената на актива, изчислена в съответствие с параграфи 2, 3 и 4 от член 29 от Регламент (ЕС) 
2017/1131, с повече от 10 базисни пункта. Тези полета се попълват за всички активи, чиято цена, получена по метода на амортизираната стойност, би се от­
клонила по този начин. 

(B.1.1) Дата на оценяването (първият ден на възникване на събитието) Датата по ISO 8601 във формат (ГГГГ-MM-ДД) 

(B.1.2) ISIN код на актива ISIN код по ISO 6166, 12 буквено-цифрови знака 

(B.1.3) CFI код (ако има такъв и ако ISIN кодът не е наличен) на актива CFI код по ISO 10692, 6 буквени знака 

(B.1.4) Цена (член 29, параграфи 2, 3 и 4 от Регламент (ЕС) 2017/1131) (към датата 
на оценяването, посочено в поле В.1.1, когато събитието настъпи)  

(B.1.5) Цена (по метода на амортизираната стойност) (към датата на оценяването, по­
сочена в поле В.1.1, когато събитието настъпи)  

(B.1.6) Считано от датата на оценяването, посочена в поле В.1.1, посочете за какъв пе­
риод цената на даден актив, оценен по метода на амортизираната стойност, се 
е различавала с повече от 10 базисни пункта от цената на този актив 

(дни) 

(B.1.7) За периода, посочен в поле В.1.6, посочете средната разлика между двете стой­
ности, споменати в поле В.1.6  
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Статия Вид данни Докладвани данни  

(B.1.8) За периода, посочен в поле В.1.6, посочете минималната разлика в цената 
между двете стойности  

(B.1.9) За периода, посочен в поле В.1.6, посочете максималната разлика в цената 
между двете стойности   

б)  Посочете всички случаи, в които постоянната НСА на дял или акция, изчислена в съответствие с член 32, параграфи 1 и 2 от Регламент (ЕС) 2017/1131, се 
отклонява от НСА на дял или акция, изчислена в съответствие с член 30 от Регламент (ЕС) 2017/1131, с повече от 20 базисни пункта. 

(B.1.10) Дата на оценяването (първият ден на възникване на събитието) Датата по ISO 8601 във формат (ГГГГ-MM-ДД) 

(B.1.11) Постоянна НСА (член 31 от Регламент (ЕС) 2017/1131) (към датата на оценя­
ването, посочена в поле В.1.10, когато събитието настъпи) 

(в EUR) (ако основната валута не е EUR, се използва най-актуалният обменен 
курс, определен от Европейската централна банка) 

(B.1.12) Постоянна НСА (член 31 от Регламент (ЕС) 2017/1131) (към датата на оценя­
ването, посочена в поле В.1.10, когато събитието настъпи) 

(в основната валута) 

(B.1.13) НСА (член 30 от Регламент (ЕС) 2017/1131) (към датата на оценяването, посо­
чена в поле В.1.10, когато събитието настъпи) 

(в EUR) (ако основната валута не е EUR, се използва най-актуалният обменен 
курс, определен от Европейската централна банка) 

(B.1.14) НСА (член 30 от Регламент (ЕС) 2017/1131) (към датата на оценяването, посо­
чена в поле В.1.10, когато събитието настъпи) 

(в основната валута) 

(B.1.15) Считано от датата на оценяването, посочена в поле B.1.10, посочете за какъв 
период изчислената постоянна НСА на дял или акция, се е отклонявала от из­
числената НСА на дял или акция с повече от 20 базисни пункта 

(дни) 

(B.1.16) За периода, посочен в поле В.1.15, посочете средната разлика между двете 
стойности, споменати в поле В.1.15  

(B.1.17) За периода, посочен в поле В.1.15, посочете минималната разлика в цената 
между двете стойности  

(B.1.18) За периода, посочен в поле В.1.15, посочете максималната разлика в цената 
между двете стойности   

в) Посочете всички случаи, в които възниква ситуацията, посочена в член 34, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2017/1131, и мерките, предприети от съвета на ди­
ректорите в съответствие с букви а) и б) от член 34, параграф 1 от същия регламент. 

(B.1.19) Дата на събитието Датата по ISO 8601 във формат (ГГГГ-MM-ДД) 
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Статия Вид данни Докладвани данни  

(B.1.20) Датата на вземане на мярката Датата по ISO 8601 във формат (ГГГГ-MM-ДД) 

(B.1.21) Вид на мярката (когато делът на активите със седмичен падеж спадне под 
30 % от общите активи на ФПП и когато нетните дневни откупувания в един 
работен ден надхвърлят 10 % от общите активи) 

такси за ликвидност при откупуване 

ограничения за откупуване 

спиране на откупуването 

предприемане на непосредствени действия единствено за коригиране на 
ситуацията, при която са надхвърлени границите, посочени в член 24, пара­
граф 1 от Регламент (ЕС) 2017/1131, в съответствие с член 24, параграф 2 от 
същия регламент 

(B.1.22) Вид на мярката (когато делът на активите със седмичен падеж спадне под 
10 % от общите активи на ФПП) 

такси за ликвидност при откупуване 

спиране на откупуването   

15.5.2018 г. 
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2018/709 НА КОМИСИЯТА 

от 14 май 2018 година 

за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 809/2014 по отношение на изискването за 
етикетите, свързано със заявленията за помощи относно площите, използвани за производство на 

коноп 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1306/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. относно 
финансирането, управлението и мониторинга на общата селскостопанска политика и за отмяна на регламенти (ЕИО) 
№ 352/78, (ЕО) № 165/94, (ЕО) № 2799/98, (ЕО) № 814/2000, (ЕО) № 1290/2005 и (ЕО) № 485/2008 на Съвета (1), и 
по-специално член 78, първа алинея, буква б) от него, 

като има предвид, че: 

(1)  Съгласно член 17, параграф 7, първа алинея, буква в) от Регламент за изпълнение (ЕС) № 809/2014 на 
Комисията (2) единното заявление за площите, използвани за производство на коноп, трябва да съдържа 
официалните етикети, използвани на опаковката на семената в съответствие с Директива 2002/57/ЕО на Съвета (3). 

(2)  Член 9, параграф 1 от Делегиран регламент (ЕС) № 639/2014 на Комисията (4), последно изменен с Делегиран 
регламент (ЕС) 2018/707 на Комисията (5), включва алтернативно сертифициране за конопените семена при 
сортовете за съхранение в съответствие с Директива 2008/62/ЕО на Комисията (6). 

(3)  Поради това е целесъобразно член 17, параграф 7, първа алинея, буква в) от Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 809/2014 на Комисията да се измени и да се посочат документите, които се приемат за официални етикети по 
отношение на сортовете за съхранение, сертифицирани в съответствие с Директива 2008/62/ЕО. 

(4)  Поради това Регламент за изпълнение (ЕС) № 809/2014 следва да бъде съответно изменен. 

(5)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета за директните 
плащания, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

В член 17, параграф 7, първа алинея от Регламент за изпълнение (ЕС) № 809/2014 буква в) се заменя със следното: 

„в)  официалните етикети, използвани на опаковката на семената в съответствие с Директива 2002/57/ЕО на 
Съвета (*), и по-специално член 12 от нея, или всеки друг документ, признат за равностоен от държавата членка; 
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(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 549. 
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) № 809/2014 на Комисията от 17 юли 2014 г. за определяне на правила за прилагането на Регламент (ЕС) 

№ 1306/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на интегрираната система за администриране и контрол, мерките за 
развитие на селските райони и кръстосаното съответствие (ОВ L 227, 31.7.2014 г., стр. 69). 

(3) Директива 2002/57/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно търговията със семена от маслодайни и влакнодайни култури (ОВ L 193, 
20.7.2002 г., стр. 74). 

(4) Делегиран регламент (ЕС) № 639/2014 на Комисията от 11 март 2014 г. за допълнение на Регламент (ЕС) № 1307/2013 на Европейския 
парламент и на Съвета за установяване на правила за директни плащания за земеделски стопани по схеми за подпомагане в рамките на 
общата селскостопанска политика и за изменение на приложение X към същия регламент (ОВ L 181, 20.6.2014 г., стр. 1). 

(5) Делегиран регламент (ЕС) 2018/707 на Комисията от 28 февруари 2018 г. за изменение на Делегиран регламент (ЕС) № 639/2014 по 
отношение на критериите за допустимост за подпомагане на коноп съгласно схемата за основно плащане и някои изисквания към 
доброволно обвързаното с производството подпомагане (вж. страница 1 от настоящия брой на Официален вестник). 

(6) Директива 2008/62/ЕО на Комисията от 20 юни 2008 г., уреждаща някои дерогации за признаване на земеделски местни видове и 
сортове, които са естествено адаптирани към местните и регионалните условия и са заплашени от генетична ерозия, и търговията със 
семена и посадъчен материал от картофи на тези местни видове и сортове (ОВ L 162, 21.6.2008 г., стр. 13). 



или, при сортове за съхранение, сертифицирани в съответствие с Директива 2008/62/ЕО на Комисията (**), 
етикетите на доставчика или отпечатания надпис или щемпел, използвани на опаковката със семена от сортове за 
съхранение, както е посочено в член 18 от същата директива.  

(*) Директива 2002/57/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно търговията със семена от маслодайни и 
влакнодайни култури (ОВ L 193, 20.7.2002 г., стр. 74). 

(**) Директива 2008/62/ЕО на Комисията от 20 юни 2008 г., уреждаща някои дерогации за признаване на 
земеделски местни видове и сортове, които са естествено адаптирани към местните и регионалните условия и са 
заплашени от генетична ерозия, и търговията със семена и посадъчен материал от картофи на тези местни видове 
и сортове (ОВ L 162, 21.6.2008 г., стр. 13).“. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 14 май 2018 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2018/710 НА КОМИСИЯТА 

от 14 май 2018 година 

за подновяване на одобрението на активното вещество силтиофам в съответствие с Регламент (ЕО) 
№ 1107/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно пускането на пазара на продукти за 
растителна защита и за изменение на приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 

№ 540/2011 на Комисията 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 2009 г. относно 
пускането на пазара на продукти за растителна защита и за отмяна на директиви 79/117/ЕИО и 91/414/ЕИО на 
Съвета (1), и по-специално член 20, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С Директива 2003/84/ЕО на Комисията (2) силтиофамът беше включен като активно вещество в приложение I към 
Директива 91/414/ЕИО на Съвета (3). 

(2)  Активните вещества, включени в приложение I към Директива 91/414/ЕИО, се считат за одобрени съгласно 
Регламент (ЕО) № 1107/2009 и са включени в част А от приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 540/2011 на Комисията (4). 

(3)  Срокът на одобрението на активното вещество силтиофам, определен в част А от приложението към Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 540/2011, изтича на 31 октомври 2018 г. 

(4)  В съответствие с член 1 от Регламент за изпълнение (ЕС) № 844/2012 на Комисията (5) в предвидения в същия 
член срок бе подадено заявление за подновяване на одобрението на силтиофама. 

(5)  Заявителят представи допълнителните досиета, изисквани съгласно член 6 от Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 844/2012. Според държавата членка докладчик заявлението е пълно. 

(6)  Докладващата държава членка изготви доклад за оценка във връзка с подновяването, като се консултира с 
държавата членка съдокладчик, и на 22 юни 2015 г. го представи на Европейския орган по безопасност на 
храните („Органа“) и на Комисията. 

(7)  Органът изпрати доклада за оценка във връзка с подновяването на заявителя и на държавите членки за коментар и 
препрати на Комисията получените коментари. Освен това Органът публикува допълнителното обобщено досие. 

(8)  На 1 август 2016 г. Органът предаде на Комисията заключението си (6) за това дали може да се очаква 
силтиофамът да отговаря на критериите за одобряване, предвидени в член 4 от Регламент (ЕО) № 1107/2009. На 
22 март 2018 г. Комисията представи проекта на доклад във връзка с подновяването на одобрението на 
силтиофама пред Постоянния комитет по растенията, животните, храните и фуражите. 

(9)  На заявителя бе дадена възможност да представи забележките си по проекта на доклад във връзка с подновяването 
на одобрението. 
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(1) ОВ L 309, 24.11.2009 г., стр. 1. 
(2) Директива 2003/84/ЕО на Комисията от 25 септември 2003 г. за изменение на Директива 91/414/ЕИО на Съвета относно включване на 

флуртамон, флуфенацет, йодосулфурон, диметенамид-п, пикоксистробин, фостиазат и силтиофам като активни вещества (ОВ L 247, 
30.9.2003 г., стр. 20). 

(3) Директива 91/414/ЕИО на Съвета от 15 юли 1991 г. относно пускането на пазара на продукти за растителна защита (ОВ L 230, 
19.8.1991 г., стр. 1). 

(4) Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 на Комисията от 25 май 2011 г. за прилагане на Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на списъка на одобрените активни вещества (ОВ L 153, 11.6.2011 г., стр. 1). 

(5) Регламент за изпълнение (ЕС) № 844/2012 на Комисията от 18 септември 2012 г. за определяне на разпоредбите, необходими за 
изпълнението на процедурата по подновяване по отношение на активните вещества в съответствие с Регламент (ЕО) № 1107/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета относно пускането на пазара на продукти за растителна защита (ОВ L 252, 19.9.2012 г., стр. 26). 

(6) ЕОБХ (Европейски орган за безопасност на храните), 2016 г. Заключение във връзка с партньорската проверка на оценката на риска от 
употребата на активното вещество силтиофам като пестицид. EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2016;14(8):4574, 59 стр., doi:10.2903/j. 
efsa.2016.4574. Достъпно на следния интернет адрес: www.efsa.europa.eu. 

http://www.efsa.europa.eu


(10)  Бе установено, че критериите за одобряване, предвидени в член 4 от Регламент (ЕО) № 1107/2009, са изпълнени 
по отношение на един или повече представителни видове употреба на най-малко един продукт за растителна 
защита, съдържащ силтиофам. Поради това е целесъобразно одобрението на силтиофама да бъде подновено. 

(11)  Оценката на риска във връзка с подновяването на одобрението на силтиофама се основава на ограничен брой 
представителни видове употреба, но това не ограничава видовете употреба, за които могат да бъдат разрешени 
продуктите за растителна защита, съдържащи силтиофам. Следователно е целесъобразно ограничението за употреба 
само като хербицид да се премахне. 

(12)  В съответствие с член 14, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 1107/2009 във връзка с член 6 от посочения регламент 
и предвид съвременните научно-технически познания обаче е необходимо да бъдат включени определени условия 
и ограничения. В конкретния случай е целесъобразно да се изиска допълнителна потвърждаваща информация. 

(13)  Поради това приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 следва да бъде съответно изменено. 

(14)  С Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/1511 на Комисията (1) срокът на одобрението на силтиофама бе удължен до 
31 октомври 2018 г. с цел да се даде възможност процедурата по подновяване да приключи, преди срокът на 
одобрението да изтече. Като се има предвид обаче, че решение за подновяване на одобрението бе взето преди този 
удължен срок, настоящият регламент следва да се прилага от 1 юли 2018 г. 

(15)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Подновяване на одобрението на активното вещество 

Одобрението на активното вещество силтиофам се подновява в съответствие с приложение I. 

Член 2 

Изменения на Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 

Приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 се изменя в съответствие с приложение II към настоящия 
регламент. 

Член 3 

Влизане в сила и дата на прилагане 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Той се прилага от 1 юли 2018 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 14 май 2018 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/1511 на Комисията от 30 август 2017 г. за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 
по отношение на удължаване на срока на одобрението на активните вещества 1-метилциклопропен, бета-цифлутрин, хлороталонил, 
хлоротолурон, циперметрин, даминозид, делтаметрин, диметенамид-р, флуфенацет, флуртамон, форхлорфенурон, фостиазат, индоксакарб, 
ипродион, MCPA, MCPB, силтиофам, тиофанат-метил и трибенурон (ОВ L 224, 31.8.2017 г., стр. 115). 



ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Популярно наименование, 
идентификационни номера Наименование по IUPAC Чистота (1) Дата на 

одобрението 
Изтичане срока на 

одобрението Специфични разпоредби 

Силтиофам 

CAS № 175217-20-6 

CIPAC № 635  

N-алил-4,5-диметил-2- 
(триметилсилил)тиофен- 
3-карбоксамид 

≥ 980 g/kg 1 юли 2018 г. 30 юни 2033 г. За прилагането на единните принципи, посочени в член 29, пара­
граф 6 от Регламент (ЕО) № 1107/2009, се вземат под внимание за­
ключенията от доклада във връзка с подновяването на одобрението на 
силтиофама, и по-специално допълнения I и II към него. 

При извършването на цялостна оценка държавите членки обръщат 
особено внимание на: 

—  безопасността на операторите; 

—  опазването на подземните води в уязвимите региони, 

—  защитата на птиците, бозайниците и земните червеи. 

Когато е целесъобразно, условията за употреба включват мерки за 
ограничаване на риска. 

Заявителят предоставя на Комисията, държавите членки и Органа по­
твърждаваща информация относно: 

1. въздействието на процесите на пречистване на водите върху есте­
ството на остатъчните вещества, намиращи се в повърхностните и 
подземните води, когато от тези води се черпи питейна вода;  

2. относимостта на метаболитите М2 и М6, като се взема предвид 
всяко относимо класифициране за силтиофама в съответствие с Ре­
гламент (ЕО) № 1272/2008 на Европейския парламент и на Съ­
вета (2), и по-специално като токсично за репродукцията вещество 
от категория 2. 

Заявителят предоставя информацията, посочена в точка 1), в рамките 
на две години след публикуването от Комисията на ръководство за 
оценка на въздействието на процесите на пречистване на водите върху 
естеството на остатъците, намиращи се в повърхностните и подземните 
води, и информацията, изисквана по точка 2), в рамките на една го­
дина след публикуването на уебсайта на Европейската агенция по хи­
микали (ECHA) на становището по отношение на силтиофама, прието 
от Комитета за оценка на риска на ECHA в съответствие с член 37, 
параграф 4 от Регламент (ЕО) № 1272/2008. 

(1)  Допълнителни подробности за идентичността и спецификацията на активното вещество са представени в доклада за преразглеждане. 
(2) Регламент (ЕО) № 1272/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 2008 г. относно класифицирането, етикетирането и опаковането на вещества и смеси, за изменение и за отмяна на дирек­

тиви 67/548/ЕИО и 1999/45/ЕО и за изменение на Регламент (ЕО) № 1907/2006 (ОВ L 353, 31.12.2008 г., стр. 1).   

15.5.2018 г. 
L 119/33 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
BG

    



ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) № 540/2011 се изменя, както следва:  

1) в част А вписване 70 за силтиофама се заличава;  

2) в част Б се добавя следното вписване: 

№ Популярно наименование, 
идентификационни номера Наименование по IUPAC Чистота (1) Дата на 

одобрението 
Изтичане срока 
на одобрението Специфични разпоредби 

„121 Силтиофам 

CAS № 175217-20-6 

CIPAC № 635  

N-алил-4,5-диметил-2- 
(триметилсилил)тиофен- 
3-карбоксамид 

≥ 980 g/kg 1 юли 2018 г. 30 юни 
2033 г. 

За прилагането на единните принципи, посочени в член 29, параграф 6 
от Регламент (ЕО) № 1107/2009, се вземат под внимание заключе­
нията от доклада във връзка с подновяването на одобрението на сил­
тиофама, и по-специално допълнения I и II към него. 

При извършването на цялостна оценка държавите членки обръщат осо­
бено внимание на: 

—  безопасността на операторите; 

—  опазването на подземните води в уязвимите региони, 

—  защитата на птиците, бозайниците и земните червеи. 

Когато е целесъобразно, условията за употреба включват мерки за огра­
ничаване на риска. 

Заявителят предоставя на Комисията, държавите членки и Органа по­
твърждаваща информация относно: 

1. въздействието на процесите на пречистване на водите върху есте­
ството на остатъчните вещества, намиращи се в повърхностните и 
подземните води, когато от тези води се черпи питейна вода; 

2.  относимостта на метаболитите М2 и М6, като се взема предвид 
всяко относимо класифициране за силтиофама в съответствие с Ре­
гламент (ЕО) № 1272/2008, и по-специално като токсично за ре­
продукцията вещество от категория 2. 

Заявителят предоставя информацията, посочена в точка 1), в рамките 
на две години след публикуването от Комисията на ръководство за 
оценка на въздействието на процесите на пречистване на водите върху 
естеството на остатъците, намиращи се в повърхностните и подземните 
води, и информацията, изисквана по точка 2), в рамките на една го­
дина след публикуването на уебсайта на Европейската агенция по хи­
микали (ECHA) на становището по отношение на силтиофама, прието 
от Комитета за оценка на риска на ECHA в съответствие с член 37, па­
раграф 4 от Регламент (ЕО) № 1272/2008.“ 

(1)  Допълнителни подробности за идентичността и спецификацията на активното вещество са представени в доклада за преразглеждане.  

15.5.2018 г. 
L 119/34 

О
фициален вестник на Европейския съю

з 
BG

    



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2018/711 НА КОМИСИЯТА 

от 14 май 2018 година 

за изменение на Регламент (ЕС) 2016/44 на Съвета за ограничителни мерки с оглед на 
положението в Либия 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Решение (ОВППС) 2015/1333 на Съвета от 31 юли 2015 г. относно ограничителни мерки с оглед на 
положението в Либия и за отмяна на Решение 2011/137/ОВППС (1), 

като взе предвид Регламент (EС) 2016/44 на Съвета от 18 януари 2016 г. за ограничителни мерки с оглед на 
положението в Либия и за отмяна на Регламент (ЕС) № 204/2011 (2), и по-специално член 20, буква б) от него, 

като има предвид, че: 

(1)  Приложение V към Регламент (ЕС) 2016/44 съдържа списък на плавателните съдове, посочени от Комитета по 
санкциите на ООН в съответствие с параграф 11 от Резолюция 2146 (2014) на Съвета за сигурност на Органи­
зацията на обединените нации. Тези плавателни съдове са обект на няколко забрани по силата на Регламент (ЕС) 
2016/44, включително забрана за товарене, превоз или разтоварване на суров нефт от Либия и за достъп до 
пристанищата на територията на Съюза. 

(2)  На 18 април 2018 г. и на 29 април 2018 г. Комитетът към Съвета за сигурност на ООН, създаден съгласно 
Резолюция 1970 (2011) на Съвета за сигурност на ООН, актуализира списъка на съдовете, подлежащи на ограни­
чителни мерки. Ето защо приложение V към Регламент (ЕС) 2016/44 следва да бъде съответно изменено. 

(3)  За да се гарантира ефективността на мерките, предвидени в настоящия регламент, той следва да влезе в сила 
незабавно, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложение V към Регламент (ЕС) 2016/44 на Съвета се изменя в съответствие с посоченото в приложението към 
настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 14 май 2018 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 

Началник на Службата за инструментите в областта 
на външната политика  

15.5.2018 г. L 119/35 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 206, 1.8.2015 г., стр. 34. 
(2) ОВ L 12, 19.1.2016 г., стр. 1. 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

В приложение V към Регламент (ЕС) 2016/44 следните вписвания се заличават: 

„а)  1. Име: NADINE. Включен в списъка съгласно точка 10, букви а) и б) от Резолюция 2146 (2014), продължена и 
изменена с Резолюция 2362 (2017), точка 2 (забрана за товарене, превозване или разтоварване; забрана за влизане в 
пристанища). Съгласно точка 11 от Резолюция 2146 това вписване беше подновено от Комитета на 18 януари 
2018 г. и е валидно до 17 април 2018 г., освен ако действието му не бъде прекратено по-рано от Комитета съгласно 
точка 12 от Резолюция 2146. Държава на знамето: Палау. Допълнителна информация Вписан на 21 юли 2017 г. 
ММО: 8900878. Към 19 януари 2018 г. съдът е бил локализиран близо до крайбрежието на Muscat, Оман, извън 
неговите териториални води. 

б)  2. Име: Lynn S. Включен в списъка съгласно точка 10, букви а) и б) от Резолюция 2146 (2014), продължена и 
изменена с Резолюция 2362 (2017), точка 2 (забрана за товарене, превозване или разтоварване; забрана за влизане в 
пристанища). Съгласно точка 11 от Резолюция 2146 това посочване беше подновено от Комитета на 26 януари 
2018 г. (предишно продължаване, валидно до 29 януари 2018 г.) и е валидно до 28 април 2018 г., освен ако бъде 
прекратено по-рано от Комитета съгласно точка 12 от Резолюция 2146. Държава на знамето: Сейнт Винсънт и 
Гренадини. Допълнителна информация Включен в списъка на 2 август 2017 г. ММО: 8706349. Към 6 октомври 
2017 г. съдът е бил разположен в териториалните води на Ливан, когато е отплавал на запад.“  

15.5.2018 г. L 119/36 Официален вестник на Европейския съюз BG    



РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2018/712 НА СЪВЕТА 

от 14 май 2018 година 

за изменение на Решение (ОВППС) 2016/2382 за създаване на Европейски колеж по сигурност и 
отбрана (ЕКСО) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 28, параграф 1, член 42, параграф 4 и член 43, 
параграф 2 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1)  На 21 декември 2016 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2016/2382 (1) за създаване на Европейски колеж по 
сигурност и отбрана (ЕКСО). 

(2)  На 13 ноември 2017 г. Съветът прие заключения относно сигурността и отбраната в рамките на Глобалната 
стратегия на ЕС. 

(3)  На 20 ноември 2017 г. Съветът прие заключения относно Съвместното съобщение до Европейския парламент и 
Съвета: „Устойчивост, възпиране и отбрана: изграждане на силна киберсигурност за ЕС“. 

(4)  На 6 февруари 2018 г. Управителният комитет на ЕКСО постигна съгласие, че ЕКСО следва да поеме отговорността 
за изграждането на киберплатформа за образование, обучение, оценка и учения, като отбеляза необходимостта да 
се гарантира взаимно допълване с други усилия и инициативи на Съюза. 

(5)  Макар и персоналът на ЕКСО да се състои предимно от командировани служители, може да е необходимо някои 
от длъжностите за ръководители на обучението по киберсигурност да бъдат запълнени с договорно наети 
служители, за да се даде възможност за бързо изграждане на киберплатформата за образование, обучение, оценка и 
учения, когато не е определен национален експерт. 

(6)  Следва да се определи нова референтна сума за периода от 1 януари 2018 г. до 31 декември 2018 г. 

(7)  Поради това Решение (ОВППС) 2016/2382 следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Решение (ОВППС) 2016/2382 се изменя, както следва:  

1) В член 3 се добавя следната буква: 

„к)  да осигурява на администрациите на държавите членки и на Съюза компетентен персонал, познаващ добре 
политиките, институциите, процедурите и най-добрите практики на Съюза в областта на киберсигурността и 
киберотбраната.“  

2) В член 4, параграф 2 се добавя следната буква: 

„з)  кибернетична осведоменост и курсове за напреднали, включително в подкрепа на мисиите и операциите по линия 
на ОПСО“.  

3) Член 13, параграф 1 буква в) се заменя със следното: 

„в)  договорно наети служители, когато не е определен национален експерт за длъжността административен и 
финансов експерт или за длъжността ръководител на обучението по киберсигурност, след одобрение от 
Управителния комитет.“ 

15.5.2018 г. L 119/37 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) Решение (ОВППС) 2016/2382 на Съвета от 21 декември 2016 г. за създаване на Европейски колеж по сигурност и отбрана (ЕКСО) и за 
отмяна на Решениe 2013/189/ОВППС (ОВ L 352, 23.12.2016 г., стр. 60). 



4) В член 16 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Референтната сума, предназначена за покриване на разходите на ЕКСО за периода от 1 януари 2018 г. до 
31 декември 2018 г., е в размер на 1 308 164,00 EUR. 

Референтната сума, предназначена за покриване на разходите на ЕКСО за следващите периоди, се определя от Съвета.“ 

Член 2 

Влизане в сила 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 14 май 2018 година. 

За Съвета 

Председател 
Е. ЗАХАРИЕВА  

15.5.2018 г. L 119/38 Официален вестник на Европейския съюз BG    



РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ОВППС) 2018/713 НА СЪВЕТА 

от 14 май 2018 година 

за прилагане на Решение (ОВППС) 2015/1333 относно ограничителни мерки с оглед на 
положението в Либия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 31, параграф 2 от него, 

като взе предвид Решение (ОВППС) 2015/1333 на Съвета от 31 юли 2015 г. относно ограничителни мерки с оглед на 
положението в Либия и за отмяна на Решение 2011/137/ОВППС (1), и по-специално член 12, параграф 1 от него, 

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, 

като има предвид, че: 

(1)  На 31 юли 2015 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2015/1333. 

(2)  На 18 април 2018 г. и на 29 април 2018 г. комитетът към Съвета за сигурност на Организацията на обединените 
нации (СС на ООН), създаден съгласно Резолюция 1970 (2011) на СС на ООН, актуализира списъка на 
плавателните съдове, за които се прилагат ограничителни мерки. 

(3)  Поради това приложение V към Решение (ОВППС) 2015/1333 следва да бъде съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложение V към Решение (ОВППС) 2015/1333 се изменя съгласно приложението към настоящото решение. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 14 май 2018 година. 

За Съвета 

Председател 
Е. ЗАХАРИЕВА  

15.5.2018 г. L 119/39 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 206, 1.8.2015 г., стр. 34. 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

В раздел Б („Образувания“) от приложение V към Решение (ОВППС) 2015/1333 на Съвета вписване 1 (относно 
плавателния съд Nadine) и вписване 2 (относно плавателния съд Lynn S) се заличават.  

15.5.2018 г. L 119/40 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПОПРАВКИ 

Поправка на Делегиран регламент (ЕС) 2018/295 на Комисията от 15 декември 2017 година за 
изменение на Делегиран регламент (ЕС) № 44/2014 във връзка с конструкцията на превозните 
средства и общите изисквания и на Делегиран регламент (ЕС) № 134/2014 във връзка с 
изискванията по отношение на екологичните характеристики и характеристиките на 

задвижването за одобряването на дву-, три- и четириколесни превозни средства 

(Официален вестник на Европейския съюз L 56 от 28 февруари 2018 г.) 

На страница 20, в приложение II, точка 3, буква и), с която се заменя точка 4.2.3 от приложение IV към Делегиран 
регламент (ЕС) № 134/2014 

вместо:  „4.3.2.  Алтернативен допълнителен метод на изпитване от тип III (№ 3)“ 

да се чете:  „4.2.3.  Алтернативен допълнителен метод на изпитване от тип III (№ 3)“.  

15.5.2018 г. L 119/41 Официален вестник на Европейския съюз BG    
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	Поправка на Делегиран регламент (ЕС) 2018/295 на Комисията от 15 декември 2017 година за изменение на Делегиран регламент (ЕС) № 44/2014 във връзка с конструкцията на превозните средства и общите изисквания и на Делегиран регламент (ЕС) № 134/2014 във връзка с изискванията по отношение на екологичните характеристики и характеристиките на задвижването за одобряването на дву-, три- и четириколесни превозни средства (Официален вестник на Европейския съюз L 56 от 28 февруари 2018 г.) 

